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II

(Nelegislativní akty)

NAŘÍZENÍ

PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) 2022/1609 

ze dne 12. září 2022

o zápisu názvu do rejstříku chráněných označení původu a chráněných zeměpisných označení 
„Marmelada Branca de Odivelas“ (CHZO) 

EVROPSKÁ KOMISE,

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie,

s ohledem na nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1151/2012 ze dne 21. listopadu 2012 o režimech jakosti 
zemědělských produktů a potravin (1), a zejména na čl. 52 odst. 2 uvedeného nařízení,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Žádost o zápis názvu „Marmelada Branca de Odivelas“ předložená Portugalskem byla v souladu s čl. 50 odst. 2 písm. 
a) nařízení (EU) č. 1151/2012 zveřejněna v Úředním věstníku Evropské unie (2).

(2) Protože Komisi nebyla oznámena žádná námitka podle článku 51 nařízení (EU) č. 1151/2012, musí být název 
„Marmelada Branca de Odivelas“ zapsán do rejstříku,

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ:

Článek 1

Název „Marmelada Branca de Odivelas“ (CHZO) se zapisuje do rejstříku.

Název uvedený v prvním pododstavci označuje produkt třídy 1.6 Ovoce, zelenina a obiloviny v nezměněném stavu nebo 
zpracované podle přílohy XI prováděcího nařízení Komise (EU) č. 668/2014 (3).

Článek 2

Toto nařízení vstupuje v platnost dvacátým dnem po vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie.

(1) Úř. věst. L 343, 14.12.2012, s. 1.
(2) Úř. věst. C 219, 3.6.2022, s. 20.
(3) Prováděcí nařízení Komise (EU) č. 668/2014 ze dne 13. června 2014, kterým se stanoví prováděcí pravidla k nařízení Evropského 

parlamentu a Rady (EU) č. 1151/2012 o režimech jakosti zemědělských produktů a potravin (Úř. věst. L 179, 19.6.2014, s. 36).
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Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech.

V Bruselu dne 12. září 2022.

Za Komisi,
jménem předsedkyně,

Janusz WOJCIECHOWSKI
člen Komise
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PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) 2022/1610 

ze dne 13. září 2022, 

kterým se mění nařízení (ES) č. 738/2000, pokud jde o zařazení vozidla vybaveného hydraulickým 
zvedacím zařízením a pracovní plošinou do kombinované nomenklatury 

EVROPSKÁ KOMISE,

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie,

s ohledem na nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 952/2013 ze dne 9. října 2013, kterým se stanoví celní kodex 
Unie (1), a zejména na čl. 57 odst. 4 a čl. 58 odst. 2 uvedeného nařízení,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Nařízením Komise (ES) č. 738/2000 (2) byla položka uvedená v bodě 5 přílohy uvedeného nařízení, čtyřkolové 
vozidlo poháněné elektrickým motorem, vybavené hydraulickým zvedacím zařízením s teleskopickým ramenem 
o maximální výšce 15,5 m a s užitečným zatížením 227 kg, trvale umístěným na plošině a vybaveným pracovní 
plošinou s bezpečnostním zábradlím, zařazena do kódu kombinované nomenklatury (KN) 8428 90 90 jako ostatní 
zvedací zařízení.

(2) Důvodem pro vyloučení zařazení zvedacího zařízení z čísla 8427 bylo, že není vhodné pro přepravu zboží, neboť je 
určeno pouze pro zvedání zboží a osob. Číslo 8427 však nevylučuje zařazení výrobků, které nejsou určeny pro 
přepravu zboží. Kromě toho podle vysvětlivek k harmonizovanému systému k číslu 8427, část B), bod 1) do čísla 
8427 patří vozíky s mechanicky zdvižnými plošinami pro údržbu elektrických kabelů, systémů veřejného osvětlení 
atd.

(3) Na svém 68. zasedání v září 2021 schválil Výbor pro harmonizovaný systém Světové celní organizace (WCO) 
stanovisko k sazebnímu zařazení 8427.10/1, kterým se zařazuje výrobek nazývaný „zvedací zařízení s ohybným 
ramenem s vlastním pohonem“, což je kolové vozítko poháněné elektrickým motorem s kloubovým hydraulickým 
zvedacím ramenem, na němž je umístěna pracovní plošina (klec nebo koš). Toto zvedací zařízení má maximální 
rychlost 5,2 km/h (sklopený pracovní koš) a 0,8 km/h (vysunutý pracovní koš), maximální pracovní výšku 15,7 m, 
maximální hrubou hmotnost 6 500 kg a užitečné zatížení plošiny 227 kg. Je konstruováno tak, aby umožňovalo 
práci ve výškách. Bylo zařazeno do podpoložky 8427 10 harmonizovaného systému (HS) a podle svých 
objektivních vlastností odpovídá kódu KN 8427 10 10 jako samohybné vozíky poháněné elektrickým motorem 
s výškou zdvihu 1 m nebo větší.

(4) Vzhledem ke stejným či velmi podobným vlastnostem výrobku popsaném v bodě 5 přílohy nařízení (ES) 
č. 738/2000 není sazební zařazení výrobku, který je uveden v příloze uvedeného nařízení, v souladu se 
stanoviskem k sazebnímu zařazení 8427.10/1.

(1) Úř. věst. L 269, 10.10.2013, s. 1.
(2) Nařízení Komise (ES) č. 738/2000 ze dne 7. dubna 2000 o zařazení určitého zboží do kombinované nomenklatury (Úř. věst. L 87, 

8.4.2000, s. 10).
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(5) Unie je na základě rozhodnutí Rady 87/369/EHS (3) smluvní stranou Mezinárodní úmluvy o harmonizovaném 
systému popisu a číselného označování zboží, vypracované Radou pro celní spolupráci Světové celní organizace. 
Stanoviska k sazebnímu zařazení, jež schvaluje Výbor pro harmonizovaný systém, jsou nástroje sloužící jako zdroj 
pokynů pro sazební opatření Unie.

(6) S cílem zajistit jednotný výklad a používání HS na mezinárodní úrovni a vzhledem k tomu, že stanovisko 
k sazebnímu zařazení 8427.10/1 je v souladu se zněním čísla HS 8427 a podpoložky 8427 10, je nezbytné zrušit 
bod 5 přílohy nařízení (ES) č. 738/2000.

(7) Nařízení (ES) č. 738/2000 by proto mělo být odpovídajícím způsobem změněno.

(8) Opatření stanovená tímto nařízením jsou v souladu se stanoviskem Výboru pro celní kodex,

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ:

Článek 1

V příloze nařízení (ES) č. 738/2000 se zrušuje řádek odpovídající bodu 5 tabulky a obrázek C.

Článek 2

Toto nařízení vstupuje v platnost dvacátým dnem po vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie.

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech.

V Bruselu dne 13. září 2022.

Za Komisi,
jménem předsedkyně,

Gerassimos THOMAS
generální ředitel

Generální ředitelství pro daně a celní unii

(3) Rozhodnutí Rady 87/369/EHS ze dne 7. dubna 1987 o uzavření Mezinárodní úmluvy o harmonizovaném systému popisu a číselného 
označování zboží a protokolu o její změně (Úř. věst. L 198, 20.7.1987, s. 1).
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ROZHODNUTÍ

ROZHODNUTÍ POLITICKÉHO A BEZPEČNOSTNÍHO VÝBORU (SZBP) 2022/1611 

ze dne 13. září 2022

o jmenování velitele operace EU pro vojenskou operaci Evropské unie v Bosně a Hercegovině 
a o zrušení rozhodnutí (SZBP) 2020/1010 (BiH/33/2022) 

POLITICKÝ A BEZPEČNOSTNÍ VÝBOR,

s ohledem na Smlouvu o Evropské unii, a zejména na čl. 38 třetí pododstavec této smlouvy,

s ohledem na společnou akci Rady 2004/570/SZBP ze dne 12. července 2004 o vojenské operaci Evropské unie v Bosně 
a Hercegovině (1), a zejména na čl. 6 odst. 1 uvedené společné akce,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Podle čl. 6 odst. 1 společné akce 2004/570/SZBP zmocnila Rada Politický a bezpečnostní výbor k přijímání 
příslušných rozhodnutí o jmenování velitele operace EU pro vojenskou operaci Evropské unie v Bosně 
a Hercegovině (dále jen „velitel operace EU“).

(2) Dne 8. října 2018 Politický a bezpečnostní výbor v zásadě rozhodl, že velitelem operace EU by ode dne 
29. března 2019 měl být jmenován zástupce náčelníka štábu Vrchního velitelství spojeneckých sil v Evropě 
(SHAPE), pokud NATO potvrdí jeho disponibilitu.

(3) Dne 7. prosince 2018 potvrdila Severoatlantická rada, že zástupce náčelníka štábu SHAPE je k dispozici, aby se ode 
dne 29. března 2019 ujal funkce velitele operace EU v rámci ujednání „Berlín plus“.

(4) Dne 2. července 2020 přijal Politický a bezpečnostní výbor rozhodnutí (SZBP) 2020/1010 (2), jímž byl velitelem 
operace EU ode dne 18. července 2020 jmenován zástupce náčelníka štábu SHAPE generálmajor Brice HOUDET.

(5) Dne 1. září 2022 se NATO rozhodlo jmenovat zástupcem náčelníka štábu SHAPE, který od uvedeného dne nahradí 
generálporučíka Brice HOUDETA, generálporučíka Huberta COTTEREAUA. Generálporučík Hubert COTTEREAU 
by měl od uvedeného dne nahradit generálporučíka Brice HOUDETA rovněž ve funkci velitele operace EU.

(6) Dne 7. září 2022 se Vojenský výbor EU dohodl, že doporučí jmenování generálporučíka Huberta COTTEREAUA 
velitelem operace EU ode dne 1. září 2022.

(7) Rozhodnutí (SZBP) 2020/1010 by proto mělo být zrušeno.

(8) Evropská rada na svém zasedání v Kodani ve dnech 12. a 13. prosince 2002 přijala prohlášení, které uvádí, že 
ujednání „Berlín plus“ a jejich provádění se bude vztahovat pouze na ty členské státy Unie, které jsou zároveň buď 
členy NATO, nebo stranami „Partnerství pro mír“, a které tudíž uzavřely dvoustranné bezpečnostní dohody s NATO,

(1) Úř. věst. L 252, 28.7.2004, s. 10.
(2) Rozhodnutí Politického a bezpečnostního výboru (SZBP) 2020/1010 ze dne 2. července 2020 o jmenování velitele operace EU pro 

vojenskou operaci Evropské unie v Bosně a Hercegovině a o zrušení rozhodnutí (SZBP) 2019/264 (BiH/29/2020) (Úř. věst. L 224, 
13.7.2020, s. 7).
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PŘIJAL TOTO ROZHODNUTÍ:

Článek 1

Velitelem operace EU pro vojenskou operaci Evropské unie v Bosně a Hercegovině je ode dne 1. září 2022 jmenován 
zástupce náčelníka štábu Vrchního velitelství spojeneckých sil v Evropě (SHAPE) generálporučík Hubert COTTEREAU.

Článek 2

Rozhodnutí (SZBP) 2020/1010 se zrušuje.

Článek 3

Toto rozhodnutí vstupuje v platnost dnem přijetí.

Použije se ode dne 1. září 2022.

V Bruselu dne 13. září 2022.

Za Politický a bezpečnostní výbor
předsedkyně
D. PRONK
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ROZHODNUTÍ KOMISE V PŘENESENÉ PRAVOMOCI (EU) 2022/1612 

ze dne 16. února 2022, 

kterým se stanoví obsah a forma předem určeného seznamu možností, který má být použit při 
vyžádání doplňujících informací nebo dokladů podle čl. 27 odst. 3 nařízení Evropského parlamentu 

a Rady (EU) 2018/1240 

EVROPSKÁ KOMISE,

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie,

s ohledem na nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2018/1240 ze dne 12. září 2018, kterým se zřizuje Evropský 
systém pro cestovní informace a povolení (ETIAS) a kterým se mění nařízení (EU) č. 1077/2011, (EU) č. 515/2014, (EU) 
2016/399, (EU) 2016/1624 a (EU) 2017/2226 (1), a zejména na čl. 27 odst. 3 uvedeného nařízení,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Nařízením (EU) 2018/1240 se zřizuje Evropský systém pro cestovní informace a povolení („ETIAS“) pro státní 
příslušníky třetích zemí osvobozené od povinnosti být držitelem víza pro účely vstupu na území členských států 
a pobytu na tomto území.

(2) Aby mohla národní jednotka ETIAS příslušného členského státu rozhodovat o žádostech vedoucích ke shodě, nebo 
aby mohla národní jednotka ETIAS členského státu, do nějž hodlá státní příslušník třetí země cestovat, rozhodnout 
o žádostech o cestovní povolení s omezenou územní platností, měly by být informace poskytnuté ve formulářích 
žádostí úplné a přesné. Pokud národní jednotka ETIAS nepovažuje tyto informace za dostatečné k tomu, aby mohla 
rozhodnout, měla by být schopná si od žadatelů vyžádat další nezbytné informace nebo doklady pomocí seznamu 
možností.

(3) Je nezbytné stanovit předem určený seznam možností, který budou mít národní jednotky ETIAS k dispozici při 
požadování doplňujících informací nebo dokladů od žadatelů podle čl. 27 odst. 3 nebo čl. 44 odst. 3 nařízení (EU) 
2018/1240. Tento seznam by měl být obecný a měl by zahrnovat informace a doklady, které lze požadovat, 
a zároveň by měl žadatelům umožnit, aby předložili informace nebo doklady, které sami považují za nezbytné.

(4) Žadatelé by měli být jasně informováni o tom, jaké informace nebo doklady se od nich požadují. Technické 
provedení předem určeného seznamu možností by proto mělo národním jednotkám ETIAS umožnit, aby ke 
zvolené možnosti (zvoleným možnostem) doplnily popis. Technické provedení předem stanoveného seznamu 
možností by mělo žadatele rovněž vždy upozornit, že mohou předložit jakékoli informace nebo doklady, které 
v souvislosti se svou žádostí považují za nezbytné.

(5) Informace nebo doklady, které žadatelé předloží v zákonné lhůtě, by měly národní jednotce ETIAS příslušného 
členského státu umožnit rozhodnout o žádostech. Neposkytnutí požadovaných doplňujících informací nebo 
dokladů by však nemělo automaticky vést k zamítnutí žádostí o cestovní povolení.

(6) Je rovněž nezbytné stanovit odpovídající pravidla na ochranu osobních údajů žadatelů a na zajištění přístupu 
oprávněných orgánů k těmto údajům podle nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2016/679 (2).

(1) Úř. věst. L 236, 19.9.2018, s. 1.
(2) Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2016/679 ze dne 27. dubna 2016 o ochraně fyzických osob v souvislosti se 

zpracováním osobních údajů a o volném pohybu těchto údajů a o zrušení směrnice 95/46/ES (obecné nařízení o ochraně osobních 
údajů) (Úř. věst. L 119, 4.5.2016, s. 1).
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(7) Tímto rozhodnutím není dotčeno použití směrnice Evropského parlamentu a Rady 2004/38/ES (3).

(8) Jelikož nařízení (EU) 2018/1240 navazuje na schengenské acquis, oznámilo Dánsko, že v souladu s článkem 4 
Protokolu č. 22 o postavení Dánska, připojeného ke Smlouvě o Evropské unii a ke Smlouvě o fungování Evropské 
unie, provedlo nařízení (EU) 2018/1240 ve svém vnitrostátním právu. Dánsko je tedy tímto rozhodnutím vázáno.

(9) Toto rozhodnutí rozvíjí ta ustanovení schengenského acquis, kterých se neúčastní Irsko (4); Irsko se tedy nepodílí na 
jeho přijímání a toto rozhodnutí pro ně není závazné ani použitelné.

(10) Pokud jde o Island a Norsko, rozvíjí toto rozhodnutí ta ustanovení schengenského acquis ve smyslu Dohody uzavřené 
mezi Radou Evropské unie a Islandskou republikou a Norským královstvím o přidružení těchto dvou států 
k provádění, uplatňování a rozvoji schengenského acquis (5), která spadají do oblasti uvedené v čl. 1 bodě 
A rozhodnutí Rady 1999/437/ES (6).

(11) Pokud jde o Švýcarsko, rozvíjí toto rozhodnutí ta ustanovení schengenského acquis ve smyslu Dohody mezi 
Evropskou unií, Evropským společenstvím a Švýcarskou konfederací o přidružení Švýcarské konfederace 
k provádění, uplatňování a rozvoji schengenského acquis (7), která spadají do oblasti uvedené v čl. 1 bodě 
A rozhodnutí Rady 1999/437/ES ve spojení s článkem 3 rozhodnutí Rady 2008/146/ES (8).

(12) Pokud jde o Lichtenštejnsko, rozvíjí toto rozhodnutí ta ustanovení schengenského acquis ve smyslu Protokolu mezi 
Evropskou unií, Evropským společenstvím, Švýcarskou konfederací a Lichtenštejnským knížectvím o přistoupení 
Lichtenštejnského knížectví k dohodě mezi Evropskou unií, Evropským společenstvím a Švýcarskou konfederací 
o přidružení Švýcarské konfederace k provádění, uplatňování a rozvoji schengenského acquis (9), která spadají do 
oblasti uvedené v čl. 1 bodě A rozhodnutí Rady 1999/437/ES ve spojení s článkem 3 rozhodnutí Rady 
2011/350/EU (10).

(13) Toto rozhodnutí představuje akt navazující na schengenské acquis nebo s ním jinak související ve smyslu čl. 3 odst. 1 
aktu o přistoupení z roku 2003, čl. 4 odst. 1 aktu o přistoupení z roku 2005 a čl. 4 odst. 1 aktu o přistoupení z roku 
2011.

(3) Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2004/38/ES ze dne 29. dubna 2004 o právu občanů Unie a jejich rodinných příslušníků se 
volně pohybovat a pobývat na území členských států, o změně nařízení (EHS) č. 1612/68 a o zrušení směrnic 64/221/EHS, 
68/360/EHS, 72/194/EHS, 73/148/EHS, 75/34/EHS, 75/35/EHS, 90/364/EHS, 90/365/EHS a 93/96/EHS (Úř. věst. L 158, 30.4.2004, 
s. 77).

(4) Toto rozhodnutí nespadá do oblasti působnosti opatření stanovených v rozhodnutí Rady 2002/192/ES ze dne 28. února 2002 
o žádosti Irska, aby se na ně vztahovala některá ustanovení schengenského acquis (Úř. věst. L 64, 7.3.2002, s. 20).

(5) Úř. věst. L 176, 10.7.1999, s. 36.
(6) Rozhodnutí Rady 1999/437/ES ze dne 17. května 1999 o některých opatřeních pro uplatňování dohody uzavřené mezi Radou 

Evropské unie a Islandskou republikou a Norským královstvím o přidružení těchto dvou států k provádění, uplatňování a rozvoji 
schengenského acquis (Úř. věst. L 176, 10.7.1999, s. 31).

(7) Úř. věst. L 53, 27.2.2008, s. 52.
(8) Rozhodnutí Rady 2008/146/ES ze dne 28. ledna 2008 o uzavření Dohody mezi Evropskou unií, Evropským společenstvím 

a Švýcarskou konfederací o přidružení Švýcarské konfederace k provádění, uplatňování a rozvoji schengenského acquis jménem 
Evropského společenství (Úř. věst. L 53, 27.2.2008, s. 1).

(9) Úř. věst. L 160, 18.6.2011, s. 21.
(10) Rozhodnutí Rady 2011/350/EU ze dne 7. března 2011 o uzavření Protokolu mezi Evropskou unií, Evropským společenstvím, 

Švýcarskou konfederací a Lichtenštejnským knížectvím o přistoupení Lichtenštejnského knížectví k dohodě mezi Evropskou unií, 
Evropským společenstvím a Švýcarskou konfederací o přidružení Švýcarské konfederace k provádění, uplatňování a rozvoji 
schengenského acquis jménem Evropské unie, pokud jde o zrušení kontrol na vnitřních hranicích a pohyb osob (Úř. věst. L 160, 
18.6.2011, s. 19).
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(14) V souladu s čl. 42 odst. 1 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2018/1725 (11) byl konzultován evropský 
inspektor ochrany údajů, který vydal stanovisko dne 21. června 2021,

PŘIJALA TOTO ROZHODNUTÍ:

Článek 1

Předmět

Tímto rozhodnutím se stanoví obsah a forma předem určeného seznamu možností, který mají národní jednotky ETIAS 
použít při vyžádání doplňujících informací nebo dokladů podle čl. 27 odst. 3 a čl. 44 odst. 3 nařízení (EU) 2018/1240.

Článek 2

Obsah předem určeného seznamu možností pro vyžádání doplňujících informací nebo dokladů

1. Obsah předem určeného seznamu možností, který mají národní jednotky ETIAS použít při vyžádání doplňujících 
informací nebo dokladů, je stanoven v příloze.

2. Agentura eu-LISA v rámci technického vývoje informačního systému ETIAS umožní, aby národní jednotky ETIAS 
doplnily ke zvolené možnosti (zvoleným možnostem) popis podle odstavce 1.

3. Předem určený seznam možností pro vyžádání dodatečných informací nebo dokladů bude obsahovat upozornění, že 
žadatelé o cestovní povolení mohou v návaznosti na vyžádání doplňujících informací nebo dokladů předložit jakékoli 
informace nebo doklady, které sami považují v souvislosti se svou žádostí za nezbytné.

Článek 3

Forma předem určeného seznamu možností pro vyžádání doplňujících informací nebo dokladů

Předem určený seznam možností, který mají národní jednotky ETIAS použít při vyžádání doplňujících informací nebo 
dokladů, má formu seznamu, v němž lze vybrat jednu nebo více položek.

Článek 4

Údaje, které se žadatelům o cestovní povolení poskytnou spolu s žádostí o doplňující informace nebo doklady 
v souvislosti s překročením délky oprávněného pobytu nahlášeným v Systému vstupu/výstupu

1. Pokud si národní jednotky ETIAS od žadatelů vyžádají doplňující informace, aby se objasnilo překročení délky jejich 
oprávněného pobytu na území jednoho či více členských států, k němuž v minulosti došlo, zpřístupní žadatelům údaje 
uvedené v čl. 16 odst. 3 písm. a) a b) nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2017/2226 (12) prostřednictvím 
zabezpečeného uživatelského účtu zřízeného v souladu s čl. 6 odst. 2 písm. g) nařízení (EU) 2018/1240.

(11) Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2018/1725 ze dne 23. října 2018 o ochraně fyzických osob v souvislosti se 
zpracováním osobních údajů orgány, institucemi a jinými subjekty Unie a o volném pohybu těchto údajů a o zrušení nařízení (ES) 
č. 45/2001 a rozhodnutí č. 1247/2002/ES (Úř. věst. L 295, 21.11.2018, s. 39).

(12) Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2017/2226 ze dne 30. listopadu 2017, kterým se zřizuje Systém vstupu/výstupu (EES) 
pro registraci údajů o vstupu a výstupu a údajů o odepření vstupu, pokud jde o státní příslušníky třetích zemí překračující vnější 
hranice členských států, kterým se stanoví podmínky přístupu do systému EES pro účely vymáhání práva a kterým se mění Úmluva 
k provedení Schengenské dohody a nařízení (ES) č. 767/2008 a (EU) č. 1077/2011 (Úř. věst. L 327, 9.12.2017, s. 20).
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2. Pro účely odstavce 1 mají řádně pověření pracovníci národních jednotek ETIAS přímý přístup k údajům uvedeným ve 
zmíněném odstavci a mohou do nich v Systému vstupu/výstupu nahlížet ve formátu určeném pouze ke čtení. Údaje, do 
nichž se nahlíželo, se neukládají do souboru žádosti.

3. Údaje ze Systému vstupu/výstupu jsou k dispozici pouze během období, kdy mohou žadatelé předkládat doplňující 
informace nebo doklady podle čl. 27 odst. 3 nařízení (EU) 2018/1240.

4. Poté, co národní jednotka ETIAS přijme rozhodnutí o žádosti, se údaje ze Systému vstupu/výstupu vymažou ze 
zabezpečeného uživatelského účtu.

Článek 5

Vstup v platnost

Toto rozhodnutí vstupuje v platnost dvacátým dnem po zveřejnění v Úředním věstníku Evropské unie.

V Bruselu dne 16. února 2022.

Za Komisi
předsedkyně

Ursula VON DER LEYEN
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PŘÍLOHA 

podle článku 2 

Obsah předem určeného seznamu možností pro vyžádání doplňujících informací nebo dokladů od žadatelů:

1) cestovní doklad(y) žadatele (lze si vyžádat celý doklad, nebo stránku s biografickými údaji, stránku (stránky) obsahující 
udělená, zamítnutá či zrušená víza nebo víza prohlášená za neplatná, stránky s vstupními/výstupními razítky; lze si 
vyžádat předchozí cestovní doklady a cestovní doklady vázané na jinou státní příslušnost);

2) důkaz o ztrátě nebo odcizení cestovního dokladu;

3) cestovní doklad případného poručníka či opatrovníka žadatele (lze si vyžádat celý doklad, nebo stránku 
s biografickými údaji);

4) jiný doklad (jiné doklady) prokazující totožnost žadatele (např. řidičský průkaz, rodný list) než cestovní doklad;

5) doklad(y) o trvalém pobytu žadatele nebo doklad(y) prokazující státní příslušnost;

6) důvod(y) pro neuvedení adresy bydliště ve formuláři žádosti;

7) doklady potvrzující pobyt žadatele na uvedené adrese;

8) doklady potvrzující úřední zápis podniku nebo organizace do evidence (pokud žádost podala jménem žadatele třetí 
strana);

9) doklad(y) obsahující poštovní adresu, na níž lze žadatele kontaktovat (např. průkaz totožnosti, průkaz pobytu nebo 
řidičský průkaz);

10) doklad(y) týkající se platnosti nebo zrušení odepření vstupu a pobytu, které bylo žadateli vydáno v Schengenském 
informačním systému;

11) důkaz o dostatečných prostředcích na obživu po dobu předpokládaného pobytu žadatele;

12) důkaz o ubytování po dobu předpokládaného pobytu a kontaktní údaje hostitele;

13) soudní výzva (výzvy), soudní příkaz(y) nebo rozhodnutí, potvrzení od policie;

14) dopisy/e-maily s orgány veřejné správy členského státu nebo třetí země;

15) doklady týkající se odsouzení, jež žadatel uvádí;

16) výpis(y) z jednoho či více příslušných vnitrostátních rejstříků trestů;

17) doklady související se žádostí (žádostmi) zaměstnavatelů nebo organizací o cestu v daném časovém období do určité 
země nebo oblasti konfliktu či válečné oblasti nebo o přítomnost v takové zemi nebo oblasti;

18) doklady související s příkazy k opuštění území nebo rozhodnutími o navrácení, jež žadatel uvádí;

19) důkaz o administrativní chybě (administrativních chybách);

20) faktura (faktury) z nemocnice nebo jiné doklady prokazující pobyt v nemocnici;

21) zpáteční letenka (letenky) na plánovaný pobyt, včetně dokladu o zaplacení;

22) důkaz o rodinných vazbách v příslušných členských státech;

23) důkaz o uskutečněné návštěvě rodiny, včetně jména (jmen), příjmení a bydliště daného rodinného příslušníka (daných 
rodinných příslušníků);

24) důkaz o uskutečněné návštěvě přítele/přítelkyně/přátel, včetně jejich jména (jmen), příjmení a bydliště;

25) vstupenky (akce, výstavy, koncerty);

26) pracovní smlouva/dohoda (smlouvy/dohody) nebo podobné doklady;

27) palubní vstupenky/letenky;
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28) zdravotní osvědčení;

29) certifikát(y) o očkování;

30) doklady prokazující současné zaměstnání žadatele (u žadatelů, kteří ve formuláři žádosti stanoveném v nařízení 
Komise v přenesené pravomoci o předem určeném seznamu skupin zaměstnání používaném ve formuláři žádosti 
uvedli „zaměstnaný“);

31) doklady prokazující zaměstnavatele žadatele a v příslušných případech kontaktní údaje a reference zaměstnavatele 
(u žadatelů, kteří ve formuláři žádosti stanoveném v nařízení Komise v přenesené pravomoci o předem určeném 
seznamu skupin zaměstnání používaném ve formuláři žádosti uvedli „zaměstnaný“);

32) název vzdělávacího zařízení (u žadatelů, kteří ve formuláři žádosti stanoveném v nařízení Komise v přenesené 
pravomoci o předem určeném seznamu skupin zaměstnání používaném ve formuláři žádosti uvedli „student“);

33) potvrzení o zápisu do vzdělávacího zařízení (u žadatelů, kteří ve formuláři žádosti stanoveném v nařízení Komise 
v přenesené pravomoci o předem určeném seznamu skupin zaměstnání používaném ve formuláři žádosti uvedli 
„student“);

34) diplomy/osvědčení (u žadatelů, kteří ve formuláři žádosti stanoveném v nařízení Komise v přenesené pravomoci 
o předem určeném seznamu skupin zaměstnání používaném ve formuláři žádosti uvedli „student“);

35) potvrzení o zaplacení poplatků za výuku (u žadatelů, kteří ve formuláři žádosti stanoveném v nařízení Komise 
v přenesené pravomoci o předem určeném seznamu skupin zaměstnání používaném ve formuláři žádosti uvedli 
„student“);

36) vyžádání doplňujících informací s cílem objasnit překročení povolené délky pobytu na území členského státu 
(členských států), k němuž v minulosti došlo, včetně účelu cesty v době překročení délky povoleného pobytu, důvodů 
překročení povolené délky pobytu, přesné adresy (přesných adres) během překročení povolené délky pobytu 
a telefonního čísla na adrese (adresách) pobytu během překročení povolené délky pobytu;

37) vyžádání doplňujících informací, které objasňují předchozí zamítnutí žádosti o udělení víza;

38) vyžádání doplňujících informací, které objasňují předchozí zamítnutí cestovního povolení;

39) vyžádání doplňujících informací, které objasňují předchozí zrušení víza;

40) vyžádání doplňujících informací, které objasňují předchozí zrušení cestovního povolení;

41) vyžádání doplňujících informací, které objasňují předchozí prohlášení víza za neplatné;

42) vyžádání doplňujících informací, které objasňují předchozí prohlášení cestovního povolení za neplatné;

43) vyžádání doplňujících informací nebo dokladů, které objasňují žádost o cestovní povolení s omezenou územní 
platností na základě humanitárních důvodů;

44) vyžádání doplňujících informací nebo dokladů, které objasňují žádost o cestovní povolení s omezenou územní 
platností z důvodu mezinárodních závazků.
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ROZHODNUTÍ EVROPSKÉ CENTRÁLNÍ BANKY (EU) 2022/1613 

ze dne 9. září 2022, 

kterým se mění rozhodnutí (EU) 2016/948 o provádění programu nákupu cenných papírů 
podnikového sektoru (ECB/2016/16) (ECB/2022/29) 

RADA GUVERNÉRŮ EVROPSKÉ CENTRÁLNÍ BANKY,

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, a zejména na čl. 127 odst. 2 první odrážku této smlouvy,

s ohledem na statut Evropského systému centrálních bank a Evropské centrální banky, a zejména na druhý pododstavec 
článku 12.1 ve spojení s čl. 3.1 první odrážkou a článkem 18.1 tohoto statutu,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Dne 22. června 2022 Rada guvernérů rozhodla o tom, že změní rámec programu nákupu cenných papírů 
podnikového sektoru (CSPP) tak, aby se referenční hodnota CSPP „přikláněla“ k emitentům s lepší klimatickou 
výkonností. V této souvislosti Rada guvernérů upřesnila, že „přikláněním se“ je myšleno zvyšování podílu aktiv 
v rozvaze Eurosystému emitovaných podniky s lepší klimatickou výkonností oproti podílu těch s horší klimatickou 
výkonností. Rada guvernérů kromě toho rozhodla zavést pro dluhopisy emitentů s horší klimatickou výkonností 
omezení týkající se doby splatnosti. Klimatická výkonnost emitentů by měla být měřena s ohledem na jejich emise 
skleníkových plynů, úroveň ambicí jejich cílů v oblasti snižování emisí uhlíku a zveřejňování informací týkajících se 
klimatu. Hodnocení klimatické výkonnosti emitentů a výpočet faktorů přiklánění by se měly řídit metodikou 
schválenou Radou guvernérů.

(2) Tyto kroky navazují na přezkum strategie měnové politiky Rady guvernérů a doprovodný akční plán týkající se 
klimatu zveřejněný dne 8. července 2021 (1). Rada guvernérů vzala v této souvislosti na vědomí, že řešení změny 
klimatu je celosvětová výzva a jednou z politických priorit Evropské unie, přičemž zdůraznila, že změna klimatu 
a přechod k udržitelnější ekonomice ovlivňují výhled cenové stability prostřednictvím svého dopadu na různé 
makroekonomické ukazatele a na transmisi měnové politiky. Fyzická rizika a rizika transformace související se 
změnou klimatu mohou ovlivnit hodnotu a rizikový profil aktiv držených v rozvaze Eurosystému. Je tomu tak 
zejména v případě nákupů aktiv podnikového sektoru, neboť finanční rizika související se změnou klimatu jsou pro 
rozvahu Eurosystému vyšší u přímých nákupů než u úvěrových operací. Tato opatření jsou proto nezbytná k tomu, 
aby Eurosystém mohl co nejúčinněji řídit finanční rizika související se změnou klimatu, jimž je vystaven při 
provádění měnové politiky, a sledovat tak svůj primární cíl, kterým je udržovat cenovou stabilitu. Přijetí opatření, 
která jsou koncipována s cílem omezit riziko finančních ztrát, ze strany Eurosystému je součástí vymezení 
a provádění měnové politiky, jak je rovněž uvedeno v článku 18.1 statutu Evropského systému centrálních bank 
a Evropské centrální banky (dále jen „statut ESCB“), podle něhož může Eurosystém provádět úvěrové operace s tím, 
že úvěry jsou dostatečně zajištěny.

(3) Podle čl. 127 odst. 1 a čl. 282 odst. 2 Smlouvy o fungování Evropské unie (SFEU) a jak je uvedeno v článku 2 statutu 
ESCB, je Eurosystém povinen, aniž je dotčen cíl cenové stability, podporovat obecné hospodářské politiky v Unii se 
záměrem přispět k dosahování cílů Unie, jak jsou vymezeny v článku 3 Smlouvy o Evropské unii. Mezi tyto cíle 
patří vysoká úroveň ochrany a zlepšování kvality životního prostředí. Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 
2021/1119 (2) (dále jen „evropský právní rámec pro klima“) stanoví závazný cíl klimatické neutrality v Unii do roku 
2050 v zájmu dosažení dlouhodobého teplotního cíle stanoveného v Pařížské dohodě (3). Vzhledem k tomu, že se 
evropský právní rámec pro klima dotýká všech myslitelných aspektů hospodářské politiky Unie, je součástí 
obecných hospodářských politik Unie, které má ECB podporovat. S ohledem na výše uvedené skutečnosti si Rada 
guvernérů při úpravě svých nástrojů měnové politiky za předpokladu, že dva stanovené soubory nástrojů budou 
stejně přínosné a nenarušují cenovou stabilitu, zvolí takové uspořádání, které nejlépe podpoří obecné hospodářské 
politiky v Unii. Cílem zahrnutí aspektů změny klimatu do rozdělení podle referenční hodnoty je snížení finančního 

(1) K dispozici na internetových stránkách Evropské centrální banky (ECB) na adrese www.ecb.europa.eu
(2) Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2021/1119 ze dne 30. června 2021, kterým se stanoví rámec pro dosažení klimatické 

neutrality a mění nařízení (ES) č. 401/2009 a nařízení (EU) 2018/1999 („evropský právní rámec pro klima“) (Úř. věst. L 243, 
9.7.2021, s. 1).

(3) Pařížská dohoda přijatá v rámci Rámcové úmluvy Organizace spojených národů o změně klimatu, Úř. věst. L 282, 19.10.2016, s. 4.
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rizika souvisejícího se změnou klimatu pro rozvahu Eurosystému, a to snížením uhlíkové náročnosti podnikových 
aktiv v držbě Eurosystému. Opatření je navrženo tak, aby mělo neutrální vliv na nastavení měnové politiky, pokud 
jde o celkové podmínky financování. Vzhledem k tomu, že toto opatření je stejně přínosné a nenarušuje cenovou 
stabilitu, jeho zavedení slouží rovněž k podpoře obecných hospodářských politik v Unii.

(4) Začlenění aspektů změny klimatu do rozdělení podle referenční hodnoty spolu s limity splatnosti pro dluhopisy 
emitentů s horší klimatickou výkonností rovněž dále podporuje proporcionalitu programu CSPP, neboť zmírňuje 
očekávané dlouhodobější riziko související se změnou klimatu, které pro Eurosystém vyplývá z jeho nákupů 
podnikových aktiv, čímž se zajistí, že tento program nepřekročí rámec toho, co je nezbytné pro dosažení jeho cíle. 
Kromě toho je metodika přiklánění referenční hodnoty CSPP navržena tak, aby byla přiměřená. Zohledňuje tři 
objektivní kategorie ukazatelů, které přímo souvisejí s emisemi, a tedy s finančním rizikem souvisejícím s klimatem 
a klimatickou neutralitou: historické emise uhlíku emitenta; do budoucna zaměřená klimatické ukazatele, např. zda 
emitenti stanovili ambiciózní a věrohodné cíle v oblasti dekarbonizace, které jsou posouzeny pomocí vhodných 
metodik, a kvalitu a úplnost informací zveřejňovaných emitenty v oblasti klimatu a ověřování těchto informací 
třetími stranami. Koncepce metodiky hodnocení klimatických aspektů navíc jako vodítko zohledňuje ustanovení 
o požadavcích na referenční hodnoty EU pro transformaci hospodářství spjatou s klimatem a referenční hodnoty 
EU navázané na Pařížskou dohodu podle nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2016/1011 (4). Metodika 
hodnocení klimatických aspektů bude podle potřeby přezkoumávána a aktualizována tak, aby zohledňovala 
zvýšenou dostupnost klimatických údajů a modelů, jakož i relevantní vývoj v oblasti regulace a pokrok v oblasti 
hodnocení rizik, např. prostřednictvím klimatických zátěžových testů pro rozvahu Eurosystému.

(5) Kromě toho Eurosystém při začleňování aspektů změny klimatu do rozdělení podle referenční hodnoty zohledňuje 
finanční rizika související se změnou klimatu, vývoj v oblasti regulace a právních předpisů a současnou dostupnost 
a kvalitu údajů, přičemž zachovává široký rozsah programů nákupu v souladu s povinností jednat v souladu se 
zásadou otevřeného tržního hospodářství s volnou soutěží, což podporuje účinné přidělování zdrojů.

(6) Toto opatření v neposlední řadě zajišťuje, aby program CSPP byl plně v souladu s povinnostmi Eurosystému podle 
článku 11 SFEU, který vyžaduje, aby požadavky na ochranu životního prostředí byly začleněny do vymezení 
a provádění politik a činností Unie, mezi něž patří i měnová politika Unie. Stejně tak zajišťuje, aby byl program 
CSPP v souladu s povinnostmi Eurosystému podle článku 7 SFEU, který vyžaduje, aby Unie zajistila soudržnost 
mezi svými politikami a činnostmi.

(7) Eurosystém by měl změnu rozdělení podle referenční hodnoty upravenou v tomto rozhodnutí uplatnit na transakce 
vypořádané 1. října 2022 nebo po tomto datu.

(8) Rozhodnutí Evropské centrální banky (EU) 2016/948 (ECB/2016/16) (5) je proto třeba příslušným způsobem 
změnit,

PŘIJALA TOTO ROZHODNUTÍ:

Článek 1

Změna

V rozhodnutí (EU) 2016/948 (ECB/2016/16) se vkládá nový článek 4a, který zní:

„Článek 4a

(4) Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2016/1011 ze dne 8. června 2016 o indexech, které jsou používány jako referenční 
hodnoty ve finančních nástrojích a finančních smlouvách nebo k měření výkonnosti investičních fondů, a o změně směrnic 
2008/48/ES a 2014/17/EU a nařízení (EU) č. 596/2014 (Úř. věst. L 171, 29.6.2016, s. 1).

(5) Rozhodnutí Evropské centrální banky (EU) 2016/948 ze dne 1. června 2016 o provádění programu nákupu cenných papírů 
podnikového sektoru (ECB/2016/16) (Úř. věst. L 157, 15.6.2016, s. 28).
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Začlenění aspektů změny klimatu do rozdělení podle referenční hodnoty

Rozdělení na základě referenční hodnoty uvedené v čl. 4 odst. 3 zahrnuje aspekty změny klimatu, zejména s cílem řešit 
řízení expozice Eurosystému vůči finančním rizikům souvisejícím se změnou klimatu, v souladu s metodikou schválenou 
Radou guvernérů. Tento článek se použije na transakce vypořádané 1. října nebo po tomto datu.“.

Článek 2

Vstup v platnost

Toto rozhodnutí vstupuje v platnost dnem 26. září 2022.

Ve Frankfurtu nad Mohanem dne 9. září 2022.

Prezidentka ECB
Christine LAGARDE
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OPRAVY

Oprava nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2021/1060 ze dne 24. června 2021
o společných ustanoveních pro Evropský fond pro regionální rozvoj, Evropský sociální fond plus, 
Fond soudržnosti, Fond pro spravedlivou transformaci a Evropský námořní, rybářský 
a akvakulturní fond a o finančních pravidlech pro tyto fondy a pro Azylový, migrační a integrační 

fond, Fond pro vnitřní bezpečnost a Nástroj pro finanční podporu správy hranic a vízové politiky 

(Úřední věstník Evropské unie L 231 ze dne 30. června 2021) 

Strana 467, příloha VII, tabulka 5: Společné ukazatele výstupů a ukazatele výstupů pro jednotlivé programy pro EFRR, 
Fond soudržnosti, FST a ENRAF (čl. 42 odst. 2 písm. b)), druhý řádek

místo: „Údaje o ukazatelích výstupů programu

[vyextrahované z tabulky 2 v bodě 2.1.1.1.2 přílohy V]

Pokrok v ukazatelích výstupů k datu“,

má být: „Údaje o ukazatelích výstupů programu

[vyextrahované z tabulky 2 v bodě 2.1.1.1.2 přílohy V a tabulky 2 
v bodě 2.1.1.2.2. přílohy V]

Pokrok v ukazatelích výstupů k datu“.
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